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Албански език 1-7
Преподавател: доц. д-р Русана Бейлери
Асистент: д-р Антон Панчев
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	-

	
	Семинарни упражнения
	480 

	Обща аудиторна заетост
	480

	Извънаудиторна заетост
	Домашна работа
	250

	
	Превод от албански език 
	50

	
	Превод на албански език
	50

	
	Презентация
	50

	
	Есе
	50

	
	Самостоятелна работа
	120

	
	Превод на цялостен текст 50 стр.
	120

	Обща извънаудиторна заетост
	690

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	1170

	Кредити аудиторна заетост
	16

	Кредити извънаудиторна заетост
	26

	ОБЩО ЕКСТ
	42


	№
	Формиране на оценката по дисциплината
	% от оценката

	1-6 част
	
	

	1. 
	Текуща самостоятелна работа/контролно
	50%

	2. 
	Домашна работа  - преводи, упражнения, есета
	20%

	3. 
	Участие в час 
	30%

	7 част
	
	

	1. 
	Писмен тест по граматика и превод от бълг. език
	50% (при минимум среден 3)

	2. 
	Устен изпит върху 50 стр. превод на цялостен текст от албански на български език на художествена или специализирана литература по избор, уточнена с преподавателя в началото на семестъра
	50%

	
	
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Практическият курс по албански език се изучава в седем семестъра. Първата част е от 120 ч., а останалите шест части са от по 60 часа всяка. Курсът предвижда изучаване на фонетиката, морфологията, синтаксиса и лексиката в степен, позволяваща самостоятелна ориентация в писмени текстове – общи, специализирани и художествена литература. Целта е студентите да могат да се справят с превод от албански на български и обратно, както и с устна комуникация по общи теми. В процеса на обучение студентите правят контролни работи за проверка на знанията им по граматика и лексика, както и за затвърждаване на уменията за превод. На базата на текущите контролни проверки в края на всеки семестър за части 1-6 се оформя текуща оценка. В края на част 7 студентите полагат изпит пред комисия, който  включва тест, превод на художествена литература от албански на български език, превод от български на албански език, граматически анализ на части от текстовете за превод, както и разговор на албански език.


	Предварителни изисквания:

	Няма никакви предварителни изисквания към желаещите да изучават албански език, част първа. Полагането на изпит по всяка следваща част става само след като студентът успешно е издържал изпита от предишната част.


	Очаквани резултати:

	Курсът дава подготовка, позволяваща самостоятелна ориентация в общи и специализирани текстове на книжовен албански език, а също в художествената литература. При последователна подготовка в края на част 7 студентите могат да правят преводи от албански на български и обратно и да провеждат устна комуникация по общи теми. Отличните студенти могат да се справят с изпити за нива B2 и С1.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	ПРАКТИЧЕСКА ФОНЕТИКА
Началните занимания по албански език са посветени на общо запознаване с езика и фонетични упражнения. Албанската фонетична система включва шест нетипични за българския език звука, чието усвояване изисква упорити упражнения в различни позиции. Практическата фонетика следва методика, специално разработена от доц. д-р Л.Н.Каминская, Санкт-Петербургски университет.
	15

	1
	ГРАМАТИКА, ЛЕКСИКА
УЧЕБНИК 1, УРОК 1-15

ЧЕТЕНЕ И ПИСАНЕ
Основно внимание се отделя на упражненията в четене на албански. Правят се диктовки на кратки текстове. Целта е студентите да свикнат с албанските фонеми и графеми.
ГРАМАТИКА
Граматическият материал в УЧЕБНИК 1 е разпределен в 50 урока, съставени от основен текст, граматика, упражнения. В специално каре са отделени изключенията от правилата или специфични особености, трудни за възприемане от чужденци. Учебникът е снабден с многоезичен речник на всички съдържащи се в него думи. Граматиката се представя постъпателно, започвайки от най-общите и употребявани форми. Граматическият материал се преподава в най-обща последователност през първи и втори семестър:
· Съществителни имена И.П. ед. ч.

· Съществителни имена И.П. мн. ч.

· Лични местоимения.

· Глаголът “jam” (съм).

· Глаголи в изявително наклонение, сегашно време.

· Винителен падеж на същ. имена.

· Глаголът “kam”(имам)

· Предлози, управляващи В.П.

· Родителен падеж, членувана форма.

· Прилагателни имена. Видове прил. имена.

· Склонение на съчетанията същ. име+ прил. име с член.

· Бъдеще време на глаголите.

· Степенуване на прилагателните имена.

· Числителни имена – бройни, редни.

· Показателни местоимения в И.П и В.П.

· Използването на член при роднински названия.

· Въпросителни местоимения в И.П и В.П.

· Възвратни глаголи.

· Минало просто време.

· Подчинително наклонение, сегашно време.

· Бъдеще време на възвратните глаголи.

· Дателен падеж, членувана форма.

· Кратки форми на личните местоимения във В.П. и Д.П.

· Слети кратки форми на личните местоимения.

ЛЕКСИКА
Лексикалният материал в уроците е взаимно свързан и съобразен с граматиката. Първите уроци са диалози по основни теми: моят дом, семейство, училище, сезони, в магазина, хранителни стоки, облекло, здраве, спорт, на театър, в пощата и т.н. Слушат се оригинални учебни записи и се възпроизвеждат прости разговорни формули.
	30

45

30

	2.
	ГРАМАТИКА ЛЕКСИКА
УЧЕБНИК 1, УРОК 16-25
Граматиката се преподава в най-обща последователност, описана в предишния семестър. Лексикалният материал, който студентите усвояват, се извлича от учебника. Продължават диктовките. Слушат се все още прости разговорни формули с цел усвояването им. Въвеждат се кратки преводи. 
	60

	3.
	ГРАМАТИКА, ЛЕКСИКА
УЧЕБНИК 1, УРОК 25-35

След 25 урок са включени и адаптирани и художествени текстове. Текстовете са съставени така, че да запознават с особеностите на страната, историята, обичаите и народопсихологията. Към някои уроци в съответствие с темата са добавени поетически произведения на албански автори. Лексикалният материал се обогатява с преводи от странични текстове. Пишат се кратки есета по зададени теми.
ГРАМАТИКА:

· Минало несвършено време на глаголите.
              Повелително наклонение.

· Подчинително наклонение с кратки форми на личните              местоимения.

· Предложен падеж.

· Предлози, управляващи предложен падеж.

· Склонение на въпросителните и относителните местоимения.

· Минало предварително време.

· Нечленувани форми на Р.П., Д.П. и Пр.П.
· Словообразуване. Прил. имена на – sh e m , -e m .

· Употреба на личните местоимения с предлог.

· Конструкция за цел. Paskajorja.

· Деепричастие. Percjellorja.

· Устойчива форма за отрицание. Forma e pashtjelluar mohore.

· 
	60

	4.
	ГРАМАТИКА, ЛЕКСИКА
УЧЕБНИК 1, УРОК 35-50
ГРАМАТИКА:

· Оптатив.

· Адмиратив.

· Условно наклонение.

· Начини за образуване на съществителните имена.

· Особености в образуването на прилагателните имена.

· Наречия (словообразуване).

· Устойчиви граматически конструкции за сег. продължително време.

· Съчинителни и подчинителни изречения.

· Особености на словореда.

По-специално внимание се обръща на синтаксиса и обогатяването на лексиката за четене на специализирани филологически текстове. Студентите правят по-дълги съчинения по свободно избрани теми. Превеждат се текстове и от български на албански. Провеждат се разговори на албански по различни теми.

	60

	5.
	ГРАМАТИКА, ЛЕКСИКА

УЧЕБНИК 2, УРОК 20-28

Учебник 2 затвърждава знанията по граматика с множество упражнения, като обогатява лексиката и развива говорните умения от общ характер. Преразказват се не само текстовете от учебника, а и допълнително превежданите. Слушат се и се възпроизвеждат неадаптирани записи на албански език. Правят се по-трудни упражнения за допълване на текстове, за откриване на грешки 
	60

	6.
	РАБОТА БЕЗ УЧЕБНИК ВЪРХУ ТЕКСТОВЕ ОТ СПЕЦИАЛИЗИРАНА И ХУДОЖЕСТВЕНА ЛИТЕРАТУРА 

Работа с неадаптирани текстове

Литературна и езиковедска терминология
Разказват се четените текстове, провеждат се дискусии на разнообразни теми. Студентите пишат съчинения с научен характер. Развитие на комуникативните умения за презентиране
	60

	7.
	РАБОТА БЕЗ УЧЕБНИК ВЪРХУ ТЕКСТОВЕ ОТ СПЕЦИАЛИЗИРАНА И ХУДОЖЕСТВЕНАТА ЛИТЕРАТУРА 

Работа с неадаптирани текстове

Развитие на комуникативните умения.
Преговаря се последователно цялата граматика с трудни упражнения. Превеждат се по-дълги, различни по характер текстове - научни, публицистични, художествена литература. Изясняват се разговорните и диалектни форми, появяващи се в художествените текстове. Изучават се правописни правила. Правят се тестове за подготовка на писмения изпит.
Превод от албански на български на свързан текст от 50 стр. и на кратки пасажи от български на албански
	60


Основна библиография:
УЧЕБНИК 1

Gjuha letrare shqipe, Tirane, 1985. ( колектив)
УЧЕБНИК 2
Gjuha shqipe per te huajt dhe shqiptaret jashte atdheut. Tiran, 1996. (колектив)
Mihallaq Zilexhiu, Fatmir Hoxha. Shqip? S’ka problem. Tiranë, 2005. (придружен с CD)
Людмил Станков. Албански език. Фонетика, морфология, синтаксис, лексикология. София, 2009.
Людмил Станков. Помагало по албански език. София, 2013. 

Тъй като не съществува албанско-български речник, на студентите се дава възможност да изберат с поръчка съвременен речник според втория език, който владеят: албано-английски, албано-френски, албано-немски, албано-италиански, албано-гръцки.
Допълнителна библиография:
Thoma Kacori, Handbook of Albanian, София, 1979 (преиздадено)
Българо-албански речник, София, 1959. (Т.Кацори и колектив)

Gramatika e gjuhes shqipe, I, II, Tirane, 1995.
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